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COMUNE DI SELVA DI VAL GARDENA GEMEINDE WOLKENSTEIN IN GRÖDEN CHEMUN DE SëLVA 

Art. 1 Art. 1 Art. 1 
(Contenuto del regolamento) (Inhalt der Verordnung) (Cuntenut dl regulamënt) 

   
   

1. Il presente regola-
mento disciplina le modalitá per la 
richiesta, il rilascio e la revoca delle 
concessioni per le occupazioni di spazi 
e di aree pubbliche nonché i criteri di 
applicazione del relativo canone in 
conformitá alle disposizioni contenute 
nell’art. 63 del decreto legislativo 15 
dicembre 1997, n. 446. 

1. Mit Bezug auf die 
Besetzung öffentlichen Grundes regelt 
diese Verordnung das Antragsverfah-
ren, die Erteilung und die Rücknahme 
der Konzessionen; entsprechend den 
Bestimmungen des Artikel 63 des 
gesetzesvertretenden Dekretes vom 
15. Dezember 1997, Nr. 446 bestimmt 
diese Verordnung überdies die Richtli-
nien für die Anwendung der bezügli-
chen Zinses. 

1. A chësc regulamënt 
àn da se tenì per fé dumanda y aldò de 
chësc regulamënt vëniel dat o desdì 
cunzescions per tò ite y adruvé grunt 
publich y sëuraprò iel tlo nce i critères 
aldò de chëi che l ie da paië l fit, a una 
cun la desposizions dl art. 63 dl decret 
legislatif 15 dezëmber 1997, nr. 446.   

Art. 2 Art. 2 Art. 2 
(Ambito di applicazione) (Anwendungsbereich) (Vën metù ndrova te chisc ciamps) 

   
   

1. Le occupazioni di 
spazi e di aree pubbliche nel territorio 
del Comune che sono oggetto del 
presente regolamento riguardano le 
aree appartenenti al demanio od al 
patrimonio indisponibile del comune, 
nonché i beni di uso pubblico , quali le 
strade, le piazze, i corsi, i portici, i 
parchi, i giardini, ecc. nonché i loro 
spazi sottostanti (sottosuolo) e sovra-
stanti (soprassuolo). Ai fini del presente 
regolamento sono considerati beni 
appartenenti al demanio o al patrimonio 
indisponibile, quelli per i quali sussisto-
no i requisiti di fatto che ne caratteriz-
zano la demanialità o l’indisponibilità 
del bene medesimo. Nel proseguio del 
presente regolamento tali aree sono 
denominate “spazi ed aree pubbliche”. 

1. Die mit dieser Ver-
ordnung geregelten Besetzungen 
öffentlichen Grundes im Gemeinde-
gebiet betreffen die Flächen, die zur 
Gemeindedomäne oder zum unverfüg-
baren Gemeindevermögen gehören 
sowie die öffentlich genutzten Güter, 
wie etwa Straßen und Wege, Plätze, 
Alleen, Laubengänge, Parke, Gärten 
und ähnliche Flächen, einschließlich 
des jeweiligen Untergrundes und ober-
irdischen Raumes. Im Sinne dieser 
Verordnung sind unter Domänegüter 
oder Güter des unverfügbaren Vermö-
gens jene Güter zu verstehen, deren 
Eigenschaften in der Tat den Gemein-
debesitz oder die Unverfügbarkeit 
desselben Gutes kennzeichnen. Im 
weiteren Text dieser Verordnung wer-
den die genannten Flächen als „öffent-
liche Flächen“ bezeichnet. 

1. L’ocupazion de grunt 
publich tl raion chemunel, che ie ar-
gumënt de chësc regulamënt, reverda i 
grunc ie avëi dl demane o che toca pra 
l patrimone nia desponibl dl Chemun y 
chëi che ie de privac, ma ulache duc a l 
dërt de passé, sciche stredes, plazes, 
laubes, parcs, verzons y n.i. sciche nce 
chël che ie sotite y sëuravia. Aldò de 
chësc regulamënt vën cunscidrei bëns 
dl demani o dl patrimone nia dispunibl, 
chëi ulache l ie na carateristica che de 
fat desmostra la demanialità o la ndis-
punibilità dl bën nstës. Plu inant vën 
chësta sperses te chësc regulamënt 
numinedes “grunt publich”.  

2. Non sono considerati 
spazi ed aree pubblici ai fini del presen-
te regolamento le aree appartenenti al 
patrimonio disponibile o soggette a 
diritti di uso civico, nonché le aree 
appartenenti al demanio o al patrimonio 
indisponibile, qualora in base allo stato 
di fatto dei luoghi l'uso pubblico delle 
aree possa essere inequivocabilmente 
escluso. 

2. Als öffentlich genutz-
te Flächen im Sinne dieser Verordung 
gelten nicht die Flächen, die zum ver-
fügbaren Vermögen, oder zu den bür-
gerlichen Nutzungsrechten oder jene, 
die zur Domäne oder zum unverfügba-
ren Vermögen der Gemeinde gehören, 
falls aufgrund des Tatbestandes die 
öffentliche Nutzung der Fläche unmiss-
verständlich ausgeschlossen werden 
kann. 

2. L vën nia cunscidre-
des sperses publiches aldò de chësc 
regulamënt la sperses che toca pro l 
patrimone dispunibl o sotmetú a dërc 
de utilisazion publica coche ënghe la 
sperses dl demane y dl patrimone nia 
disponibl dl Chemun sce aldò dla situ-
azion de fat, la utilisazion publica possa 
unì stluta òra defin.     

Art. 3 Art. 3 Art. 3 
(Concessione) (Konzession) (Cunzescion) 

   
   

1. E' fatto divieto di oc-
cupare spazi ed aree pubbliche senza 
specifica concessione comunale rila-
sciata dal Sindaco. 

1. Es ist untersagt, oh-
ne eine ausdrückliche, vom Bürger-
meister zu erlassende Konzession, 
öffentliche Flächen, zu besetzen. 

1. L ie pruibì adurvé 
grunt publich, , zënza avëi na cunze-
scion chemunela, data ora dal Ambolt.  

2. Sono permanenti le 
occupazioni di carattere stabile, effet-
tuate a seguito del rilascio di un atto di 
concessione, aventi, comunque, durata 
non inferiore all'anno, e non superiori a 
29 anni, comportino o meno l'esistenza 
di manufatti o di impianti; sono tempo-
ranee le occupazioni di durata inferiore 
all'anno. 

2. Dauerhafte Grund-
besetzungen sind jene mit ständigem 
Charakter, welche aufgrund einer 
Konzession bewilligt werden und, 
jedenfalls, eine Dauer von wenigstens 
einem Jahr, aber nicht mehr als 29 
Jahre haben, gleichgültig ob auf dem 
besetzten Grund Bauwerke oder Anla-
gen errichtet werden oder nicht; Zeit-
weilig sind die Besetzungen bei einer 
Dauer von weniger als einem Jahr. 

2. Ocupazions per-
manëntes ie chëles che se sënta sëura 
y per chël che vën dat ora na cunzesci-
on, les ne dura nia manco de un n ann 
y nia deplù de 29 ani, unfat sce l vën 
metù sù costruzions o mplanc o vel 
njinies; ocupazions per n struf dura for 
manco de un n ann.  
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Art. 4 Art. 4 Art. 4 
(Occupazione di urgenza) (Dringende Besetzung) (Ocupazion de prëscia) 

   
   

1. Per fare fronte a si-
tuazioni di emergenza o quando si tratti 
di provvedere all'esecuzione di lavori 
che non consentono indugio alcuno, la 
concessione si intende assentita, pur-
ché l'interessato effettui senza indugio 
comunicazione al competente ufficio 
comunale. 

1. Bei Eintreten von 
Notfällen oder wenn unaufschiebbare 
Arbeiten durchgeführt werden müssen, 
gilt die Konzession als erteilt, voraus-
gesetzt, der Betroffene gibt unverzüg-
lich beim zuständigen Gemeindeamt 
Bescheid. 

1. Canche l se trata de 
situazions de emergënza o de prëscia 
o canche n muessa fé vel lëures che 
ne possa nia unì sburdlei, pona ie la 
cunzescion data, pur che n l feje al-
savëi bele jnel al ufize de Chemun 
cumpetënt.  

2. Qualora l'occupazio-
ne si dovesse protrarre oltre la durata 
di giorni 7, dovrá essere presentata 
regolare domanda ai sensi e nei termini 
di cui al successivo articolo 5 del pre-
sente regolamento. 

2. Falls die Dauer der 
Besetzung sieben Tage überschreitet, 
muß ein ordnungsgemäßes Ansuchen 
eingereicht werden, nach Maßgabe des 
folgenden Artikels 5 der vorliegenden 
Verordnung. 

2. Sce l’ocupazion ëssa 
da duré plù de 7 dis, pona muessen 
presenté na dumanda avisa coche l ie 
udù danora tl articul 5 de chësc regu-
lamënt. 

3. Per quanto concerne 
le misure da adottare per la sicurezza 
della circolazione si fa riferimento alle 
norme del vigente codice della strada. 

3. Was die Vorkehrun-
gen für die Verkehrssicherheit angeht, 
wird auf die Bestimmungen der gelten-
den Straßenverkehrsordnung verwie-
sen. 

3. Per chël che à da nfé 
cun la mesures de segurëza che n à da 
tò per chëi che à da passé iló, iel da se 
tenì ala normes dl còdesc dla streda 
che vel ncueicundì.  

Art. 5 Art. 5 Art. 5 
(Domanda d’occupazione) (Antrag für Besetzung öffentlichen 

Grundes) 
(Dumanda per tò ite grunt publich) 

   
   

1. Chiunque, fatti salvi i 
casi di cui al precedente articolo 4 del 
presente regolamento, intenda occupa-
re nel territorio comunale, anche tem-
poraneamente, spazi ed aree pubbli-
che, deve presentare al Comune appo-
sita domanda. 

1. Wer, unbeschadet 
der im vorhergehenden Artikel 4 dieser 
Verodnung vorgesehenen Fälle, im 
Gemeindegebiet, auch nur zeitweilig, 
öffentliche Flächen besetzen will, muss 
dies bei der Gemeinde schriftlich bean-
tragen. 

1. Chiche, ora che ti 
caji numinei dant tl art. 4, ulëssa tò ite y 
adurvé tl raion chemunel, nce mé per n 
struf, grunt publich, muessa prejenté al 
Chemun na dumanda aposta.  

2. La domanda deve 
contenere: 

2. Das Gesuch muß 
folgende Angaben enthalten: 

2. Pra la dumanda 
muessel vester leprò: 

a) le generalitá, la residenza od il 
domicilio ed il numero di codice fi-
scale del richiedente; 

a) die Personaldaten, den Wohnort 
oder das Domizil und die Steuer-
nummer des Antragstellers; 

a) la dates persuneles: inuem, 
cuinuem, adres y còdesc fischel de 
chël che fej dumanda; 

b) l'esatta ubicazione e l'esatta esten-
sione in metri quadrati rispettiva-
mente in metri lineari degli spazi ed 
aree pubbliche che si intendono 
occupare; 

b) die genaue Lage und die genaue 
Ausdehnug in Quadratmeter bezie-
hungsweise in Laufmeter des zu 
besetzenden öffentlichen Grundes; 

b) avisa l luech y tan granda, cun 
indicazion di m2 rispetivamënter di 
metri dl lonch, che ie l grunt publich 
che n ulessa tò ite; 

c) l'oggetto dell'occupazione, la sua 
durata, i motivi a fondamento della 
stessa, la destinazione dell'opera 
che si intende eventualmente ese-
guire e le modalitá d'uso; 

c) die Art der Besetzung, deren Dau-
er, die Begründung, die Beschrei-
bung des allenfalls durchzuführen-
den Bauarbeiten und die Art ihrer 
Nutzung; 

c) la sort de ocupazion, la dureda, la 
motivazion, la descrizion dla costru-
zion che n ëssa nteress a fè y a 
chieche la vën adurveda; 

d) la dichiarazione di conoscere e di 
sottostare a tutti gli obblighi e alle 
disposizioni contenuti nel presente 
regolamento; 

d) die Erklärung, die Vorschriften 
dieser Verordnung zu kennen und 
die Verpflichtung, sie zu beachten;  

d) na detlarazion de cunëscer y de 
sotstè a duc i duvieres y duta la 
disposizions che ie te chësc regu-
lamënt; 

e) l’impegno ad eventuali cauzioni che 
il Comune ritenesse opportuno ri-
chiedere per la specifica occupa-
zione; 

e) die Verpflichtung, die Sicherstel-
lung zu leisten, welche die Ge-
meinde in Zusammenhang mit der 
beantragten Besetzung fordern soll-
te; 

e) l’empëni a cauzion sce l Chemun l 
ratëssa debujën per chësta ocupa-
zion;  

f) elenco dei proprietari confinanti 
dell’area che si intende occupare. 

f) Auflistung der Grundbesitzer, wel-
che mit dem zu besetzenden Grund 
angrenzen. 

f) lista di patrons ujins ala spersa che 
n ulëssa tó ite. 

3. La domanda deve 
essere corredata della documentazione 
tecnica eventualmente necessaria. Il 
richiedente é tuttavia tenuto a produrre 
tutti i documenti ed a fornire tutti i dati 
ritenuti necessari ai fini dell'esame della 
domanda. 

3. Dem Ansuchen 
müssen die fallweise notwendigen 
technischen Unterlagen beigelegt 
werden. Der Antragsteller ist auf jeden 
Fall verhalten, alle Unterlagen beizu-
bringen und alle Angaben zu liefern, 
welche für dei Überprüfung des Antra-
ges erforderlich sind. 

3. Ala dumanda mues-
sa unì njunteda, sce debujën, na do-
cumentazion tecnica. L dumandant ie 
te uni cajo tenì a presenté la documen-
tazion debujën per pudëi ejaminé la 
dumanda. 

Art. 6 Art. 6 Art. 6 
(Istruttoria della domanda) (Behandlung des Ansuchens) (Istrutoria dla dumanda) 
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1. La domanda viene 

assegnata al responsabile del procedi-
mento individuato in base 
all’ordinamento dei servizi. 

1. Das Ansuchen wird 
dem Verantwortlichen des Verfahrens, 
welcher aufgrund der Dienstordnung 
bestimmt wurde, zugewiesen. 

1. La dumanda vën da-
ta al respunsabl dl prucedimënt che ie 
unì metú dal ordinamënt di servijes. 

2. Al responsabile del 
procedimento sono attribuiti i seguenti 
compiti: 

2. Dem Verantwortli-
chen des Verfahrens werden folgende 
Aufgaben zugewiesen:  

2. L respunsabl dl 
prucedimënt à i duvieres che vën dó: 

a) provvedere ad un esame prelimina-
re di tutti gli elementi della doman-
da e della relativa documentazione; 

a) Vornahme einer grundsätzliche 
Überprüfung der Bestandteile des 
Ansuchen und der diesbezüglichen 
Unterlagen;  

a) ejaminé y cuntrulé duc i elemënc 
dla dumanda y dla reverdënta do-
cumentazion; 

b) formulare richiesta di integrazione, 
ove la domanda risulti incompleta o 
carente nella documentazione; 

b) Anforderung von Vervollständigun-
gen, falls das Ansuchen unvoll-
ständig oder magelhaft an Untela-
gen ist; 

b) damandé, dò autra documënta-
zions, tl cajo che la dumanda ne ie 
nia cumpleta;  

c) provvedere all’avvio del procedi-
mento mediante: 

c) den Beginn des Verfahres einzulei-
ten, und zwar mittels: 

c) envië via l’avio dl prucedimënt; 

− comunicazione a determinati 
soggetti controinteressati, ove 
dalla richiesta, documentazione 
o da altri elementi utili si possa 
individuare l’esistenza di un 
concreto interesse 
all’occupazione della medesi-
ma area; 

− Mitteilung an bestimmte Gegen-
interessierte, falls aus dem An-
suchen, den Unterlagen oder 
anderen nützlichen Elementen 
das Vorhandensein eines kon-
kreten Interesses zur Besetzung 
derselben Fläche hervorgeht; 

− comunicazion a cër controente-
resei, ulache dala dumanda, 
documentazion o autri elemënc 
debujën possen udëi ora 
l’esistënza de n nteres ala me-
dema spersa da tò ite;    

− avviso all’albo, qualora, per il 
numero dei controinteressati, la 
comunicazione personale non 
sia possibile o risulti partico-
larmente gravosa, ovvero qua-
lora dall’oggetto o 
dall’ubicazione dell’area si pos-
sa presumere l’esistenza di 
eventuali controinteressati;  

− Bekanntmachung an der Amts-
tafel, falls wegen der Anzahl der 
Gegeninteressierten, die persön-
liche Mitteilung nicht möglich 
oder besonders umständlich ist, 
oder falls anhand des Gegen-
standes oder Standortes der 
Fläche, das Vorhandensein von 
Gegeninteressierten vermuten 
kann;  

- avis sun la tofla de Chemun, tl 
cajo che l ie massa controente-
ressei, o ulache la comunica-
zion persunela ie bëndebo cëra 
o tl cajo ulache dal’oget dla 
ocupazion o dala luegia dla 
spersa possen udëi ora autri 
nteressei;  

La comunicazione personale e 
l’avviso all’albo non sono necessa-
ri, qualora dagli elementi della ri-
chiesta e documentazione si possa 
escludere l’esistenza di eventuali 
controinteressati all’occupazione 
dell’area; 

Die persönliche Mitteilung und die 
Bekanntmachung an der Amtstafel 
sind nicht erforderlich, falls aus dem 
Inhalt des Ansuchen und der Unter-
lagen das Vorhandensein von Ge-
geninteressierten für die Besetzung 
der Fläche ausgeschlossen werden 
kann;  

La comunicazion persunela y l’avis 
sun la tofla de Chemun ne ie nia 
debujën, sce dai elemënc dla 
dumanda y dla documentazion 
possen stlù ora l’esistënza de vel 
controenteressá al’ocupazion dla 
spersa;  

d) provvedere ad inoltrare la domanda 
agli uffici competenti del Comune 
(ufficio tecnico e ufficio polizia mu-
nicipale, e/o ad acquisire pareri 
esterni), ove per la particolarità 
dell’occupazione, si rende necessa-
ria l’acquisizione di specifici pareri 
tecnici;  

d) Weiterleitung des Ansuchens an 
die zuständigen Verwaltungsämter 
der Gemeinde (Bauamt und Poli-
zeiamt, und/oder Anforderung von 
externen Gutachten) falls wegen 
der besonderen Besetzung die An-
forderung von technischen Gutach-
ten sich als notwendig erweist;  

d) mandé inant la dumanda ai ufizies 
dl Chemun cumpetënc (ufize 
tecnich y ufize di polizais, y/o da-
mandé do n bënsté da oradecà) tl 
cajo, che pervia dla occupazion 
particulèra iel debujën de n bënstè 
tecnich; 

e) provvedere, qualora ritenuto oppor-
tuno, al rilievo delle consistenze 
eventualmente anche con supporto 
fotografico dell’area da occupare; 

e) Erhebung des Ausmaßes der zu 
besetzenden Fläche, eventuel auch 
durch Fotoaufnahmen, falls dies als 
zweckmäßig betrachtet wird;   

e) relevé la grandëza dla ocupazion dl 
grunt, sce l va de bujën nce cun 
pultrëc; 

f) nella previsione di esito favorevole 
della domanda, effettuare una de-
terminazione analitica del canone 
di concessione; 

f) Durchführung einer detailierten 
Berechnung des Konzessionszin-
ses, in Aussicht einer positiven Be-
handlung des Antrages; 

f) to tres na calculazion a puntin dl fit 
dla cunzescion tl cajo ulache n rata 
danora na resposta positiva per la 
dumanda; 

g) terminare l’istruttoria nonché il 
procedimento amministrativo rimet-
tendo gli atti al Sindaco per 
l’emissione del relativo provvedi-
mento di concessione o di diniego; 

g) Abschluß der Behandlung und des 
Verwaltungsverfahrens, indem die 
Verwaltungsakte dem Bürgermeis-
ter zur Erteilung der Konzession 
oder Ablehnung übermittelt werden; 

g) finé via l tratamënt y la prozedures 
aministratives te chëla che i docu-
mënc aministratives vën sëurandai 
al ambolt per de pro o dejdì la cun-
zescion; 

h) esercitare ogni altra attività prevista 
dalle leggi o regolamenti ed in par-
ticolare dal regolamento generale 
delle entrate comunali necessaria 
per l'applicazione del canone; 

h) Wahrnehmung aller anderen für die 
Anwendung des Zinses notwendi-
gen Befugnisse, die von Gesetzen 
oder Verordungen und in besonde-
ren von der Verordung über die 
Gemeindeeinnahmen vorgesehen 
sind; 

h) to tres uni autra atività ududa dant 
dala lege o da regulamënc y n par-
ticulèr dal regulamënt generel dla 
ntredes per l’aplicazion dl fit; 

Art. 7 Art. 7 Art. 7 
(Rilascio della concessione) (Erteilung der Konzession) (De ora la cunzescion) 
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1. Il Sindaco rilascia 
l'atto di concessione contenente: 

1. Der Bügermeister er-
läßt die Konzession mit folgenden 
Maßnahmen: 

1. L’Ambolt dà ora la 
cunzescion che cuntën:  

− la durata dell'occupazione; − Dauer der Besetzung; − dl dureda dla ocupazion; 
− la misura dello spazio conces-

so; 
− das Ausmaß der bewilligten 

Flächen; 
− mesura dla spersa cunzeduda; 

− il canone da corrispondere; − der zu entrichtende Zins, − fit da paië; 
− le condizioni alle quali il Comu-

ne subordina la concessione. 
− die Bedingungen und die Auf-

lagen, an welche die Konzessi-
on gebunden ist. 

− la cundizions a chëles che ie 
lieda la cunzescion; 

2. Ogni atto di conces-
sione si intende subordinato altresí all' 
osservanza delle prescrizioni sotto 
riportate di carattere generale, oltre a 
quelle di carattere tecnico e particolare 
da stabilirsi di volta in volta secondo le 
caratteristiche della concessione. 

2. Jede Konzession un-
teliegt den im nachfolgenden Absatz 3 
angeführten allgemeinen Bedingungen 
und Auflagen und den von Fall zu Fall 
festgelegten Bedingungen und Aufla-
gen.  

2. Duta la cunzescion 
ie ënghe sotmetudes ala prescrizions 
genereles scrites tlo dessot, coche 
ënghe ala prescrizions de carater 
tecnich y chëles che vën scrites dant 
da iede n iede aldó dl carater dl cun-
zescion.  

3. La concessione è 
sempre accordata: 

3. Die Konzession un-
terliegt folgenden allgemeinen Bedin-
gungen und Auflagen: 

3. La cunzescion ie 
sotmetuda ala cundizions genereles 
scrites dessot: 

− a termine; − sie ist befristet;  − la vel nchin a n cër di; 
− senza pregiudizio dei terzi − sie wird erlassen vorbehaltlich der 

Rechte Dritter; 
− l vën for respetá i dërc de terzi; 

− con l'obbligo del concessionario del 
ristoro per eventuali danni causati 
nell'esercizio della concessione; 

− mit der Verpflichtung für den Inha-
ber der Konzession alle in Aus-
übung derselben gegebenenfalls 
verursachten Schäden zu vergüten; 

− chël che à giapà la cunzescion à l 
duvier de unì sù per dann che pos-
sa unì gaujá; 

− con facoltá da parte del Comune di 
imporre nuove od altre condizioni, 
qualora ció si rendesse necessario. 

− mit dem Vorbehalt für die Ge-
meinde, falls notwendig, neue und 
andere Auflagen vorzuschreiben. 

− sce l ie debujën pona possa l 
Chemun mëter dant te uni mumënt 
cundizions sëuraprò. 

4. Il Sindaco, allorchè 
trattasi di occupazioni che devono 
essere precedute da lavori che compor-
tano la rimessa in pristino dei luoghi al 
termine della concessione o dai quali 
possono derivare danni a beni comuna-
li o di terzi, o, infine, in particolari circo-
stanze che lo giustifichino, potrà pre-
scrivere la costituzione di una cauzione 
nelle forme di legge, determinata in 
considerazione dell'entità dei lavori, 
della superficie impegnata e del danno 
apportabile al suolo, a titolo cautelativo 
e a garanzia dell'esatto adempimento 
degli obblighi prescritti dall'atto di con-
cessione. 

4. Der Bürgermeister 
kann, falls es sich um Besetzungen 
handelt, denen Arbeiten vorausgehen 
müssen, die die Wiederherstellung des 
Grundes am Ende der Konzession mit 
sich bringen, oder von denen Schäden 
an Gemeindegütern oder an Dritten 
hervorgehen, oder, schließlich, in be-
sonderen Fällen, die es rechtfertigen, 
die Hinterlegung einer Kaution im Sinne 
des Gesetzes vorschreiben, die anhand 
der Bedeutung der Arbeiten, der be-
setzten Fläche und den an den Boden 
zuzufügenden Schäden, vorbeugend 
und zur Garantie der genauen Erfüllung 
der Pflichten, die von der Konzession 
vorgeschrieben werden, bestimmt wird. 

4. L'Ambolt pò, canche 
l se trata de ocupazions ulache l va 
danora lëures che se damanda che i 
luesc vënie metui a post ala fin dla 
cunzescion, o da chëi che l possa 
resulté danns a bëns dl Chemun o a 
terza persones, o, nfin, te zircustanzes 
particuléres che l giustifichea, scrì dant 
la costituzion de na cauzion tla formes 
de lege, fata ora n cunscidrazion 
dl'empurtanza di lëures, dl areél tëut ite 
y dl dann da pudëi fé al grunt, a tutul de 
prevenzion y sciche garanzia dl ademp-
limënt curet dla ublianzes scrites dant 
dala cunzescion. 

5. Lo svincolo della 
cauzione medesima è disposto dal 
Sindaco in base al nulla osta del re-
sponsabile del procedimento ed è 
subordinato alla avvenuta rimessa in 
pristino dell'area occupata ed al paga-
mento dell'eventuale penale dovuta. 

5. Die Freistellung der-
selben Kaution wird vom Bürgermeister 
aufgrund der Zustimmung des Ge-
meindepolizeiamtes vorgenommen und 
ist der Wiederherstellung der besetzten 
Fläche und der Zahlung der eventuellen 
Strafe unterordnet. 

5. La despensazion dla 
medema cauzion vën urdineda dal 
Ambolt aldò dl bënsté dl ufize de polizai 
de Chemun y ie lieda ala sistemazion dl 
areél tëut ite y al paiamënt dla 
straufonga eventualmënter da paië. 

Art. 8 Art. 8 Art. 8 
(Obblighi del concessinario) (Verpflichtungen für den Konzessions-

inhaber) 
(Duvieres da tenì ite da pert dl cunze-

scionèr) 
   
   

1. Rimane a carico del 
concessionario ogni responsabilitá per 
qualsiasi danno o molestia che possa-
no essere arrecati a terzi per effetto 
dell'esercizio della concessione. In 
particolare è fatto obbligo al concessio-
nario di osservare, qualora vengano 
eseguiti dei lavori edili o di scavo, le 
norme in materia di prevenzione infor-
tuni, con specifico riferimento 
all’obbligo di predisporre il piano di 
sicurezza, e le prescrizioni minime di 
sicurezza e di salute da attuare nei 
cantieri temporanei e mobili, nonchè 
quelle relative al Codice della strada. In 
merito all’esecuzione degli scavi é 

1. Der Inhaber der 
Konzession haftet für alle Schäden, 
Beeinträchtigungen und Störungen, 
welche in Ausübung der Konzession 
Dritten zugefügt werden sollten. In 
besonderen ist der Konzessionsinhaber 
verpflichtet, falls Bau- oder Grabungs-
rbeiten durchgeführt werden, die Best-
immungen auf dem Gebiet der Unfall-
vorsorge, einschließlich der Ausarbei-
tung des Sicherheitsplanes, und die 
Vorschriften auf dem Gebiet der Si-
cherheit und der Gesundheit, welche in 
den zeitweiligen und mobilen Baustel-
len wahrzunehmen sind, sowie jene der 
Straßenverkehrsordung einzuhalten. 

1. Chël che à giapà la 
cunzescion à da unì sù per uni dann o 
desturb che possa unì gaujà a terzi 
ntan che la cunzescion ie ndrova. 
Particularmënter tl cajo che l vën fra-
bicà o giavà ie l patron dla cunzescion 
ublià a tenì ite la normes de segurëza 
per schivè dejdites, leprò muessel nce 
lauré ora n plann de segurëza y de 
prescrizions minimes dla segurëza y 
dla sanitá sul la frabiga nia fissa y a 
tëmp determinà, coche nce de usservé 
la normes dl regulamënt dla stredes. 
Per chël che revèrda i lëures per giavé 
ie sëuraprò da tenì ite la regules scrites 
dant dal Chemun; 
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inoltre fatto obbligo di osservare il 
disciplinare approvato dal Comune. 

Hinsichtlich der Durchführung von 
Grabungsarbeiten sind weiters die von 
der Gemeinde genehmigten Vorschrif-
ten einzuhalten.    

 

2. Al termine della oc-
cupazione, qualora la stessa non venga 
rinnovata, il concessionario ha l'obbligo 
di eseguire a propria cura e spese tutti i 
lavori occorrenti per la rimozione delle 
opere installate e per rimettere in pristi-
no lo stato del suolo pubblico. 

2. Bei Beendigung der 
Besetzung, falls diese nicht erneuert 
oder verlängert wird, muß der Inhaber 
der Konzession auf eigene Kosten für 
den Abbau und die Entfernung aller 
während der Besetzung verwendeten 
Anlagen und Vorrichtungen sorgen und 
den besetzten Grund in seinem ur-
sprünglichen Zustand hinterlassen; 

2. Canche la cunze-
scion toma, sce la ne vën nia inò renu-
veda, pona muessa l cunzescionér se 
cruzië, a si spëises, che l vënie tëut 
demez dut ciche ie unì metù sù y che la 
lerch vënie lasceda coche la fova dant; 

3. Le concessioni per le 
occupazioni di spazi ed aree pubbliche 
sono rilasciate a titolo personale; non é 
consentita la cessione della concessio-
ne. Nell’ipotesi in cui il titolare della 
concessione trasferisca a terzi l’attività 
in relazione alla quale è stata concessa 
l’occupazione, il Sindaco su richiesta 
del subentrante, procede alla voltura 
della concessione. 

3. Die Konzession zur 
Besetzung öffentlichen Grundes ist 
personbezogen und deren Abtretung an 
Dritte ist deshalb untersagt. Falls der 
Konzessionsinhaber einem Dritten die 
Tätigkeit überträgt, für welche die 
Konzession der Besetzung erlassen 
worden ist, nimmt, auf Antrag des 
Nachfolgers, der Bürgermeister die 
Umschreibung der Konzession vor. 

3. La cunzescion per 
l’ocupazion de grunt publich ie scrita 
ora a titul persunel, y l ne ie perchël nia 
mesun la de inant a terzi. Tl cajo che l 
patron dla cunzescion uel sëurandé la 
cunzescion a n terzo, scrijerá l’Ambolt, 
do che chël che vën do á fat dumanda, 
ntëur la cunzescion. 

4. Il concessionario ha 
l'obbligo di esibire, su richiesta degli 
agenti addetti alla vigilanza, l'atto di 
concessione. 

4. Der Inhaber der 
Konzession muß diese, auf Ersuchen 
des Überwachungspersonals, jederzeit 
vorweisen. 

4. Chël che à giapà la 
lizënza o autorisazion muessa pudëi 
mustré su la cunzescion tl cajo che la 
vën damandeda dal personal de sëura-
vedia. 

 

Art. 9 Art. 9 Art. 9 
(Revoca e modifica della concessione / 

Rinuncia) 
(Rücknahme und Änderung der Kon-

zession / Verzicht auf dieselbe) 
(Desdì y mudé la cunzescion / Rinun-

zia) 
   
   

1. La concessione di 
occupazione di spazi ed aree pubbliche 
é sempre revocabile per comprovati 
motivi di pubblico interesse; la conces-
sione del sottosuolo non puó essere 
revocata se non per necessitá dei 
pubblici servizi. Il rimborso del canone 
eventualmente corrisposto è limitato al 
solo periodo di mancata occupazione. 

1. Die Konzession zur 
Besetzung öffentlichen Grundes ist 
jederzeit aus Gründen des öffentlichen 
Interesses widerrufbar; die Konzession 
für die Besetzung von Untergrund darf 
nur aus Erfordenissen öffentlicher 
Dienste widerrufen werden. Die Rück-
erstattung der eingezahlten Gebühr, 
beschränkt sich lediglich auf die Zeit, 
während welcher die Besetzung nicht 
stattgefunden hat.  

1. La cunzescion per tò 
ite y adurvè grunt publich possa unì te 
uni mumënt desdita; la cunzescion de 
tó ite grunt sota tiera possa mè unì 
desdita per bujëns de servijes publics. 
L fit unirà me paiá de reviers per l temp 
te chël che n ne á nia plu tëut ite grunt 
publich.  

2. Il concessionario puó 
rinunciare all’occupazione con apposita 
comunicazione diretta al Comune. Se 
l’occupazione non é ancora iniziata, la 
rinuncia comporta la restituzione del 
canone eventualmente versato e del 
deposito cauzionale. Non sono rimbor-
sabili gli oneri corrisposti dal conces-
sionario per il rilascio del provvedimen-
to amministrativo. Se l’occupazione é in 
corso all’atto della comunicazione della 
rinuncia, non si fa luogo alla restituzio-
ne del canone giá corrisposto per 
l’annualità in corso. 

2. Der Inhaber der 
Konzession kann auf die Besetzung 
verzichten, wobei er hierüber die Ge-
meinde ausdrücklich in Kenntnis setzen 
muß. Hat die Besetzung noch nicht 
begonnen, so werden die bezahlten 
Gebühr und die hinterlegte Kaution 
rückerstattet. Die Rückerstattung er-
streckt sich nicht auf die vom Antrag-
steller für die Erteilung der Konzession 
getätigten Ausgaben. Wenn zum Zeit-
punkt der Mitteilung des Verzichtes die 
Besetzung bereits begonnen hat, wird 
die bezahlte Gebühr nicht erstattet. 

2. L cunzescionér pos-
sa nce rinunzië ala ocupazion, l fajan al 
savëi al Chemun. Sce la ocupazion ne 
à mo nia scumencià, vën l fit y la cau-
zion depositeda inò data de reviers. L 
ne ie nia mesun de reviersd spëises de 
aministrazion che l cunzescionèr à abù 
per giapé la cunzescion. Tl cajo che l 
grunt ie bel stat tëut ite ntan che l vën 
fat la comunicazion de renunzia, ne vën 
l fit per chël ann nia retù.  

3. Le somme oggetto di 
rimborso di cui ai precedenti commi 
non producono interessi. 

3. Auf die nach Maß-
gabe der vorhergehenden Absätze 
rückerstatteten Beträge werden keine 
Zinsen berechnet. 

3. Sun la somes che 
vën dates de reviers aldò di coma da 
dant ne vëniel nia paiá ora nteresc.  

Art. 10 Art. 10 Art. 10 
(Decadenza dalla concessione) (Verfall der Konzession) (Tumé dla cunzescion) 

   
   

1. La decadenza della 
concessione si verifica nei seguenti 
casi: 

1. Der Verfall der Kon-
zession tritt in folgenden Fällen ein: 

1. La cunzescion ne vel 
nia plú ti caji scric dessot: 

− violazione delle disposizioni con-
cernenti l’utilizzazione degli spazi ed 
aree pubbliche concesse (abuso o 
uso diverso da quello per il quale é 

− bei Nichtbeachtung der Bestim-
mungen hinsichtlich der Nutzung 
der öffentlichen Flächen, deren Be-
setzung bewilligt worden ist (Miß-

− sce n va contra la disposizions 
dates per adurvé dl grunt publich 
(maltratamënt o adurvé l grunt per 
vel de auter che ne ie cunzedù o 
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stata rilasciata la concessione o il 
relativo provvedimento di variazio-
ne); 

brauch oder Nutzung für andere 
Zwecke als jene, die in der Bewilli-
gungsmaßnahme oder in der be-
züglichen Abänderungsverfügung 
angegeben sind), 

udù dant te vel reverdënt 
pruvedimënt de variazion) 

− violazione degli obblighi previsti 
dall’atto di concessione (manuten-
zione, particolari prescrizioni ecc.); 

− bei Nichterfüllung der in der Kon-
zession vorgesehenen Auflagen 
(Instandhaltung, besondere Vor-
schriften, usw.); 

− sce l ne vën nia tenides ite la 
ublianzes dla cunzescion (manu-
tenzion y prescrizions particulères, 
y nsci inant) 

− mancato o parziale versamento del 
canone alla scadenza del termine 
indicato nell’atto di diffida e comuni-
cato al concessionario; 

− bei unterlassener oder teilweiser 
Bezahlung des Zinses nach Ablauf 
der im Aufforderungsschreiben 
festgelegten und dem Konzessi-
onsinhaber mitgeteilten Frist; 

− sce l mancia o l ie me stat paià na 
pert dl fit, do che l ie tumá l terminn 
scrit dant tla cunzescion; 

− mancata occupazione del suolo, 
senza giustificato motivo, nei sei 
mesi sucessivi al rilascio dell’atto di 
concessione, nel caso di occupa-
zione permanente; mancata occu-
pazione del suolo, senza giustificati 
motivi, nei quindici giorni successivi 
al rilascio della concessione, nel ca-
so di occupazione temporanea. 

− im Falle von Dauerbesetzung: bei 
Nichtbesetzung, ohne triftigen 
Grund, der bewilligten Fläche in-
nerhalb von 6 Monaten nach Ertei-
lung der Konzession. Im Falle von 
zeitweiliger Besetzung: bei Nicht-
besetzung, ohne triftigen Grund, 
der bewilligten Fläche innerhalb 
von 15 Tagen nach Erteilung der 
Konzession. 

− sce la lerch ne vën nia adurveda ti 
6 mënsc do che la cunzescin ie 
unida data ora y n ne n’á deguna 
drëta giustificazion: chësc sce l se 
trata de ocupazion permanënta; 
sce la lerch ne vën nia adurveda di 
15 dis do che la cunzescion ie uni-
da data ora y n n’à deguna drëta 
giustificazion: chësc sce l se trata 
de tó ite na lerch me per n struf; 

Art. 11 Art. 11 Art. 11 
(Rinnovo della concessione) (Verlängerung der Konzession) (Renuvamënt dla cunzescion) 

   
   

1. I provvedimenti di 
concessione sono rinnovabili alla sca-
denza. Qualora si renda necessario 
prolungare l’occupazione oltre i termini 
stabiliti, il titolare della concessione ha 
l’obbligo di presentare almeno 10  
giorni prima della scadenza, domanda 
di proroga indicando la durata per la 
quale viene richiesta la proroga 
dell’occupazione. 

1. Die Konzessionen 
können bei Fälligkeit verlängert werden. 
Falls sich die Notwendigkeit ergibt, die 
Gültigkeit der Konzession über die fest-
gesetzte Frist hinaus zu verlängern, muß 
der Inhaber der Konzession wenigstens 
10 Tage vor Ablauf der Gültigkeitsfrist 
die Verlängerung der Besetzung bean-
tragen, wobei die Dauer der nachge-
suchten Verlängerungen anzugeben ist.  

1. I pruvedimënc de 
cunzescion possa unì renuvei pernan-
che i toma. Diverda che l fossa debujën 
slungé l tëmp a desposizion per tó ite 
grunt publich, muessa la persona che à 
giapà chësta cunzescion, presenté, 
almanco 10 dis dan che la toma, na 
dumanda de slungeda numinan avisa y 
dis. 

Art. 12 Art. 12 Art. 12 
(Soggetti tenuti al pagamento del ca-

none)  
(Zur Gebührenentrichtung verpflichtete 

Subjekte) 
(Chiche à da paië l fit) 

   
   

1. É obbligato al paga-
mento del canone il titolare dell’atto di 
concessione e, in mancanza, 
l’occupante di fatto, anche abusivo, in 
relazione all’entitá dell’area o dello 
spazio pubblico occupato, risultante dal 
medesimo provvedimento amministra-
tivo o dal verbale di contestazione della 
violazione o del fatto materiale. 

1. Der Inhaber der 
Konzession ist zur Gebührenentrich-
tung verpflichtet; ist keine Konzession 
erteilt worden, so ist zur Gebührenent-
richtung verhalten, wer den Grund 
tatsächlich, auch wenn widerrechtlich, 
besetzt hat. Die Gebühr richtet sich 
nach dem Ausmaß des besetzten 
öffentliche Grundes, das in der Bewilli-
gungsmaßnahme angegeben ist oder 
aus der Vorhaltungsniederschriften der 
Übertretung oder des Tatbestandes 
ersichtlich ist.  

1. L cunzescinèr à l du-
vier de paië l fit y, sce chësc mancia, 
chël che adrova l grunt nstëss, ënghe 
sce zënza lizënza, n relazion al'entità dl 
grunt publich adurvà, che resultea dal 
pruvedimënt aministratif o dal protocol 
de cuntestazion dla violazion o dl fat 
nstës. 

Art. 13 Art. 13 Art. 13 
(Canone per l’occupazione) (Besetzungszins) (Fit de ocupazion) 

   
   

1. Il canone per 
l’occupazione di spazi ed aree pubbli-
che è determinato secondo i criteri di 
cui all’allegato „A“ del presente regola-
mento 

1. Der Zins für die Be-
setzung von öffentlichen Flächen wird 
nach den Kriterien, die als Anlage „A“ 
dieser Verordnung beigeschlossen 
sind, festgelegt.  

1. L fit de ocupazion 
discipliná da chësc regulamënt ie fat 
ora aldò di critéresc dla njonta „A“ de 
chësc regulamënt. Tl cajo de cundizi-
ons cuntratueles che pëisa ora de 
mesura o de situazions drët cunvenien-
tes, pòssel unì sëuraudù a chisc fic, 
cun na motivazion adateda. 

2. In presenza di situa-
zioni particolarmente onerose o van-
taggiose è data facoltà di derogare dai 
predetti canoni. Previa adeguata moti-

2. Werden besonders 
schwerfällige oder besonders vorteilhaf-
te Situationen vorgefunden, kann von 
den genannten Kriterien abgewichen 

2. Te situazions de 
gran custimënt o de gran vantaje iel dat 
la puscibltà de desvië dai criters numi-
nei dessëura. Cun na drëta motivazion 
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vazione è data facoltà di prescrivere 
condizioni aggiuntive a carico del con-
cessionario. 

werden. Nach angemessener Begrün-
dung können dem Konzessionär zu-
sätzliche Auflagen vorgeschrieben 
werden. 

possen scrì dant cundizions sëurapro al 
cunzescioner. 

3. La Giunta comunale 
approva un tariffario che prevede le 
ipotesi e la misura del rimborso delle 
spese d’istruttoria, per verifiche, sopral-
luoghi, perizie ed elaborati tecnici 
connesse al procedimento da addebi-
tarsi al concessionario.  

3. Der Gemeindeaus-
schuss genehmigt eine Liste der Tarife 
für die Rückvergütung der Ausgaben 
für die Sachbearbeitung, für Ermittlun-
gen, Lokalaugenscheine, Berichte und 
technische Ausarbeitungen, welche mit 
dem Verfahren in Verbindung stehen 
und dem Konzessionär anzulasten 
sind. 

3. La Jonta chemunela 
dà pro na lista dla tarifes che vëij dant 
la puscibiliteies y la mesura de retuda 
dla spëises de istrutoria, per verifiches, 
sëuraluesc, relazions y elaburazions 
tecniches che à da nfé cun l 
pruvedimënt da mëter n cont al cun-
zescioner. 

Art. 14 Art. 14 Art. 14 
(Criteri particolari di determinazione del 
canone per occupazioni realizzate da 
aziede erogatrici di pubblici servizi) 

(Besondere Kriterien zur Ermittlung der 
Gebühr bei Besetzung durch Versor-

gunsunternehmen) 

(Normes particuleres per fé ora la tarifa 
per ocupazions da pert de aziendes de 

servijes publics) 
   
   

1. Per le occupazioni 
permanenti, realizzate con cavi, con-
dutture, impianti o con qualsiasi altro 
manufatto da aziende di erogazione dei 
pubblici servizi e da quelle esercenti 
attività strumentali ai servizi medesimi, 
il canone è determinato forfettariamen-
te secondo quanto previsto dall’art. 63, 
comma 2, lettera f., del D. lgs. 
15.12.1997, n. 446. 

1. Bei dauerhaften Be-
setzungen durch Leitungen, Anlagen 
oder irgendwelche Bauten seitens 
öffentlicher Versorgungsbetriebe sowie 
jener Betriebe, welche eine diesbezüg-
liche Nebentätigkeit ausüben, wird der 
Zins laut Art. 63, Absatz 2, Buchstabe f, 
des Gesetzesdekretes Nr. 446 vom 
15.12.1997 pauschal berechnet. 

1. Per ocupazions per-
manëntes cun cundotes, mplanc o 
costruzions desvalives da pert de 
aziendes de servijes publics y chëles 
che fej ativiteies strumenteles a chisc 
servijes, vën la tarifa determineda te na 
maniera pausciala, aldò dl art. 63, 
coma 2, pustom f, dl d.lgs. 15.12.1997 
nr. 446. 

   
   

Art. 15 Art. 15 Art. 15 
(Esenzioni) (Gebührenbefreiungen) (Nia sotmetù al fit) 

   
1. Le seguenti occupa-

zioni sono esentate dal pagamento del 
canone: 

1. Folgende Besetzun-
gen sind von der Gebührenbezahlung 
befreit: 

1. L'ocupazions scrites 
dessot ne ie nia sotmetudes al fit: 

− occupazioni realizzate da enti 
pubblici non economici e da asso-
ciazioni senza finalitá di lucro per il 
raggiungimento degli scopi istitu-
zionali; 

− Besetzungen, welche von nicht 
wirtschaftlichen öffentlichen Kör-
perschaften und von Vereinen ohne 
Gewinnabsicht zur Erreichung der 
institutionellen Zwecke durchge-
führt werden; 

− ocupazions da pert de ënc publics 
nia ecunomichs y de lies zënza fin 
de davani per arjonjer si ntenzions 
istituzioneles; 

− occupazioni di suolo pubblico 
realizzate dalle ONLUS; 

− Besetzungen durch gemeinnützige 
Vereine,  

− ocupazions de grunt publich da pert 
de lies che lëura per utl publich; 

− occupazioni con innesti o allacci 
agli impianti di errogazione di servi-
zi pubblici; 

− Besetzungen mit Koppelungen und 
Anschlüssen an Verteilungsanla-
gen öffentlicher Dienste;  

− ocupazions cun njontes per em-
planc de erogazion de servijes pu-
blics; 

− passi carrabili fino ad una profondi-
tà di 3 metri, misurati dal ciglio 
esterno della carreggiata stradale; 

− Einfahrten bis zu einer Tiefe von 3 
Metern, die vom äußeren Straßen-
rand der Fahrbahn gemessen wer-
den; 

− azesc per auti nchin a 3 metr soc, 
museran dal ëur plu inora dla stre-
da; 

− occupazioni con balconi, verande, 
bow - windows e simili infissi di ca-
rattere stabile, nonché per le tende 
solari poste a copertura dei balconi; 

− Besetzungen mit Balkonen, Veran-
den, Erkern und ähnlichen festen 
Bauwerken, sowie mit Sonnenmar-
kiesen zur Überdachung der Balko-
ne; 

− ocupazions cun piguei, verandes, 
pigulieres y cun d’autra costruzions 
de chël viers, sciche marchises da 
surëdl per la curida de piguei; 

− occupazioni del sottosuolo con 
condutture idriche necessarie per 
l’attività agricola. 

− Besetzungen unterirdischer Flä-
chen mit Wasserleitungen, die für 
die Landwirtschaft notwendig sind. 

− ocupazions de grunt sota tiera cun 
cundotes dal'ega che n adrova per 
ativiteies de agricultura. 

Art. 16 Art. 16 Art. 16 
(Maggiorazioni)  (Erhöhung) (Majurazions) 

   
   
1. Per le seguenti oc-

cupazioni permanenti o temporanee il 
canone è maggiorato del: 

1. Für folgende dauer-
hafte oder zeitweilige Besetzungen ist 
der Zins wie folgt erhöht: 

1. Per l'ocupazions 
permanëntes o chëles per n struf scri-
tes dessot, vën l fit auzà de l : 

− 50% per attività edilizie; 50% für Bautätigkeiten; − 50% per ativiteies de costruzion; 
− 100% per lo svolgimento di mercati; 100% für die Abhaltung 

der Märkte; 
− 100% per tenì marcëi. 

2. Per l’occupazione 
temporanea durante le stagioni turisti-

2. Für die zeitweiligen 
Besetzungen während der touristischen 

2. Per l'ocupazions per 
n struf ntan la sajon turistica danter i 
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che nel periodo fra il 01.12. - 31.03. e 
01.07. - 31.08. il canone è aumentato 
dell’ulteriore 50%. In ogni caso il cano-
ne non può superare quello dovuto per 
l’occupazione annuale. 

Saison im Zeitraum vom 01.12. - 31.03. 
und 01.07. - 31.08. wird der Zins um 
weitere 50% erhöht. Der Zins kann in 
keinem Fall höher als der jährliche Zins 
sein. 

01.12. - 31.03. y 01.07. - 31.08. se 
auza l fit mo dl 50%. L fit ne daussa te 
degun cajo vester plu aut che no l fit 
per l’ocupazion per dut l ann. 

Art. 17 Art. 17 Art. 17 
(Modalitá di pagamento del canone) (Zahlung der Gebühren)  (Paiamënt dl fit) 

   
   

1. Per le concessioni 
permanenti la prima rata di canone va 
pagata al rilascio della concessione, ed 
é commisurata al tempo intercorrente 
fra il rilascio della concessione ed il 31 
dicembre successivo. Le successive 
annualitá sono commisurate ad anno 
solare, e vanno pagate anticipatamente 
entro il 31 gennaio; le frazioni superiori 
all’anno sono computate in misura 
proporzionale. Per le occupazioni 
temporanee l’intero canone va pagato 
al rilascio della concessione. 

1. Bei dauerhaften Be-
setzungen erfolgt die Zahlung der 
ersten Rate zugleich mit der Erteilung 
der Konzession, wobei der Betrag die 
Zeitspanne bis zum nächsten 31. De-
zember abdeckt. Die nachfolgenden 
Zahlungen entsprechen dem Kalender-
jahr und sind im voraus innerhalb 31. 
Jänner jeden Jahres vorzunehmen; die 
Bruchteile über einem Jahr werden im 
Verhältis berecnet. Für die zeitweilige 
Besetzung ist die volle Gebühr bei 
Erteilung der Konzession zu entrichten.  

1. Per l'ocupazions 
permanëntes la prima rata de fit vën 
paieda al cunferimënt dla cunzescion, y 
vën calculeda per l tëmp che va dal 
cunferimënt dla cunzescion nchin al 
proscimo 31 de dezëmber. I paiamënc 
che vën do vën calculei per ann de 
surëdl y ie da paië nchin ai 31 de jené 
de uni ann; la frazions sëura n ann vën 
calculedes n pruporzion. Per l'ocupa-
zions per n struf ie dut l fit da paië al 
cunferimënt dla cunzescion. 

2. Il pagamento del ca-
none va effettuato nelle forme ammes-
se dall’ordinamento contabile e comu-
nicato al concessionario; 

2. Die Bezahlung der 
Gebühr kann in der von der Verordung 
über das Rechnungswesen vorgesehe-
nen und dem Konzessionsinhaber 
mitgeteilten Form durchgeführt werden;  

2. L paiamënt dl fit 
vën fat tla formes sciche l ie udù dant tl 
regulamënt de contabilità y coche l vën 
fat alsavëi dal cunzesciunér. 

3. Non si dá luogo alla 
riscossione o al rimborso di importi 
inferiori a Euro 11,00. 

3. Beträge unter Euro 
11,00 werden weder eingehoben noch 
rückerstattet.  

3. Somes sota Euro 
11,00 ne vën nia tëutes ite y niancano 
retudes. 

Art. 18 Art. 18 Art. 18 
(Sanzioni) (Strafbestimmungen) (Straufonghes) 

   
   

1. Per l’omesso versa-
mento del canone si applica la sanzio-
ne amministrativa pecuniaria di importo 
pari al 100% dell’importo non pagato. 
Per omesso pagamento deve intender-
si l’inadempimento protratto oltre il 
termine stabilto dall’atto di diffida 
emesso del competente ufficio comu-
nale. La sanzione é ridotta ad un quarto 
nel caso di versamento del canone 
entro il termine di 60 giorni dalla conte-
stazione. 

1. Die nicht erfolgte 
Zahlung der Gebühr oder der Rate 
derselben bewirkt die Anwendung einer 
Verwaltungsstrafe im Ausmaß von 
100% des nicht bezahlten Betrages. 
Als nicht erfolgte Zahlung betrachten 
man die Nichterfüllung innerhalb der 
vom zuständigen Gemeindeamte mit-
tels Aufforderungsschreiben festgeleg-
ten Frist. Die Verwaltungsstrafe ist auf 
ein Viertel derselben herabgesetzt, 
wenn die Einzahlung der Gebühr oder 
der ausständigen Raten innerhalb der 
Frist von 60 Tagen erfolgt. 

1. Sce n ne paia nia l 
fit, vën aplicheda la straufonga amini-
strativa dl 100% dla soma nia paieda. 
Per nia paiamënt ie da ntënder l ina-
demplimënt sëura l terminn scrit dant 
tla lëtra de nvit al paië, dat ora dal ufize 
de Chemun cumpetënt. La straufonga 
vën smëndrida a n chert n cajo de 
paiamënt dl fit tl tëmp de 60 dis dala 
cuntestazion. 

2. Per le occupazioni 
abusive si applicano, oltre alle sanzioni 
inanzi previste, quelle accessorie stabi-
lite dall’art. 20, commi 4 e 5, del Decre-
to legislativo 30 aprile 1992, n. 285. 

2. Handelt es sich um 
widerrechtliche Besetzungen, so wer-
den, außer den oben genannten Ver-
waltungsstrafen, die vom Art. 20, Ab-
sätze 4 und 5 des gesetzesvertreten-
den Dekretes vom 30. April 1992, Nr. 
285, vorgesehenen Zusatzstrafen 
verhängt. 

2. Per l'ocupazions 
zënza lizënza vën aplichedes, ora de la 
straufonghes numinedes dessëura, 
ënghe chëles sëuraprò ududes dant dal 
art. 20, coma 4 y 5, dl decret legislatif 
di 30 de auril 1992, nr. 285. 

3. Le occupazioni non 
autorizzate di spazi ed aree pubbliche 
con manufatti ed opere di qualsiasi 
natura possono essere rimosse e 
demolite d’ufficio dal Comune, qualora 
il soggetto interessato non abbia ot-
temperato entro i 90 giorni dal relativo 
invito.  

3. Die nicht ermächtig-
ten Besetzungen von öffentlichem Grund 
mit Bauwerken oder anderen Einrichtun-
gen können von der Gemeinde von 
amtswegen abgebrochen und entfernt 
werden, falls der Interessierte nicht 
innerhalb von 90 Tagen der Aufforderung 
nachgekommen ist.  

3. L'ocupazions nia au-
torisedes de grunc publics cun stru-
tures y d’autra operes possa unì desfa-
tes y tëutes demez d'ufize dal Chemun, 
sce la persona nteresseda ne l à nia fat 
tl tëmp de 90 dis dal nvit. 

Art. 19 Art. 19 Art. 19 
(Accertamento, riscossione coattiva e 

rimborsi) 
(Feststelllung, Zwangseinhebung und 

Rückerstattungen) 
(Cialé dò, scudida sfurzeda y dè de 

reviers l fit)  
   
   

1. L’amministrazione 
provvede, in caso di parziale o omesso 
versamento e scaduto il termine indica-

1. Bei unvollständiger 
oder unterlassener Einzahlung stellt die 
Verwaltung dem Betroffenen (auch 

1. L'aministrazion nu-
tifichea (ënghe tres lëtra racumandeda 
cun avis de l'avëi giapeda) n cajo che n 
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to nell’atto di diffida, alla notifica, anche 
a mezzo posta, mediante raccomanda-
ta con avviso di ricevimento, di appositi 
avvisi, con invito ad adempiere nel 
termine di 60 giorni. 

über Einschreibebrief mit Rückschein) 
eine Mitteilung zu, mit der Aufforde-
rung, die geschuldete Zahlung inner-
halb von 60 Tagen vorzunehmen. 

paia nia o me na pert y sce l ie passà l 
tëmp dat sëura tla lëtra de nvit a paië, 
na comunicazions de nvit a paië l rest tl 
tëmp de 60 dis. 

2. Per le occupazioni 
abusive, il verbale di contestazione 
della violazione costituisce titolo per il 
versamento del canone, alla cui deter-
minazione provvede l’ufficio competen-
te dandone notizia all’interessato con le 
modalitá di cui al precedente comma. 

2. Bei widerrechtlichen 
Besetzungen gilt die Vorhaltungsnie-
derschrift als Rechtstitel für die Zahlung 
der Gebühr, deren Betrag vom zustän-
digen Amt festgesetzt und dem Be-
troffenen in der vom vorhergehenden 
Absatz beschriebenen Form mitgeteilt 
wird. 

2. Per l'ocupazions 
zënza lizënza l protocol de cuntestazion 
dla violazion vela coche titul per l 
paiamënt dl fit, che vën fat ora dal ufize 
cumpetënt tla forma numineda tl coma 
tlo dessëura. 

3. La riscossione coat-
tiva del canone é effettuata, ai sensi 
dell’art. 52, comma 6, del decreto 
legislativo 15 dicembre 1997, n. 446, 
mediante la procedura indicata nel 
regolamento delle entrate comunali. 

3. Die Zwangseintrei-
bung erfolgt in der Form und nach 
Maßgabe des Art. 52, Absatz 6 des 
gesetzesvertretenden Dekretes vom 
15. Dezember 1997, Nr. 446, mittels 
Verfahren welches in der Verordnung 
über die Gemeindeeinkünfte angege-
ben ist. 

3. La scudida sfurzeda 
dla chëuta muessa unì fata coche udù 
danora dal articul 52, coma 6 dl decret 
legislatif di 15 de dezëmber 1997, nr. 
446, cun prozedura scrita dant dal 
regulamënt per la ntredes chemuneles. 

Art. 20 Art. 20 Art. 20 
(Disciplina transitoria) (Übergangsbestimmungen) (Desposizion transitera) 

   
   

1. Le concessioni per 
l’occupazione di spazi ed aree pubbli-
che rilasciate anteriormente alla data di 
entrata in vigore del presente regola-
mento rimangono in vigore fino alla loro 
scadenza. 

1. Die vor Inkrafttreten 
dieser Verordnung erteilten Konzessio-
nen zur Besetzung öffentlicher Flächen 
bleiben bis zu ihrer Fälligkeit aufrecht. 

1. La cunzescions per 
tò ite y adurvé grunt publich dates ora 
dan che vën a valëi chësc regulamënt, 
vela inant nchin che les toma. 

Art. 21 Art. 21 Art. 21 
(Entrata in vigore del presente regola-

mento) 
(Inkrafttreten der Verordnung) (Unì a valëi dl regulamënt) 

   
   

1. Il presente regola-
mento entra in vigore il primo gennaio 
2005. 

1. Die vorliegende Ver-
ordnung tritt am 1. Jänner 2005 in 
Kraft. 

1. Chësc regulamënt 
vën a valëi dai 01.01.2005 inant. 

* * * * * * * * * * * * * * * *  
 


